
афористичних висловлень однозначно сприятиме розбудові української 
лінгвогендерології. Адже саме в афоризмах гендерні концепції, гендерні 
стереотипи, гендерні ролі відтворені по-особливому. У них специфічно 
відображені й гендерно марковані комунікативні стратегії й тактики.
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А Ф О Р И С Т И К А  К А К  Я З Ы К О В О Й  М А Т Е РИ А Л  
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С О В Р Е М Е Н Н О Г О  РУ С С К О Г О  Я ЗЫ К А

В статье рассматриваются природа афористики как языкового явления, множествен
ность подходов к изучению феномена «афоризм», возможность использовании афористики 
(русской и зарубежной) при изучении курсов «Русский язык и культура речи» и «Стилистика 
русского языка» в вузе. Использование афористики помогает усвоению материала, вызывает 
интерес не только к отдельному предмету, но и к русской культуре, русской литературе, рус
скому языку в целом.

The article talks about the nature of aphoristic as a linguistic phenomenon, the multiplicity of ap
proaches to the study of the phenomenon of “aphorism” possible use of aphoristic (Russian and foreign), 
the study courses “Russian language and speech culture» and «Stylistics of the Russian language” in 
colleges and universities. The use aphoristic helps the absorption of the material is of interest not only to 
the individual subject, but also to Russian culture, Russian literature, Russian language as a whole.

Ключевые слова: афористика, фразеология, современный русский язык, стилистика рус
ского языка, методика преподавания стилистики.

Key words: аphorism, phraseology, modern Russian language, stylistics of the Russian lan
guage, methods of teaching stylistics.

Афористика представляет собой разностороннее и малоизученное яв
ление. Интерес к мудрому слову, к афористике в русской культуре и рус
ской лингвистике существовал всегда. Общеизвестно, что история русской 
афористики началась с историей древнерусской литературы. Достаточно 
вспомнить, например, проникнутые афоризмами «Поучение чадам своим» 
Владимира Мономаха или «Моление» Даниила Заточника.
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К настоящему времени осталось нерешенным множество теоретиче
ских проблем, хотя афористика исследовалась в различных аспектах. Су
ществующие точки зрения на природу афоризмов можно суммировать и 
условно разделить на четыре следующие группы.

1. Афоризм -  это литературный жанр (Н.Т. Федоренко, Л.И. Соколь
ская, [15]; С.А. Шаталова [17]; Т.И. Дамм [4] и др.).

2. Афоризм -  это особая форма изложения философских воззрений 
(И.В. Лукьянец и Н.О. Гучинская [3]; Л.С. Чуманов [16]; В.Н. Назаров [13] 
и др.).

3. Афоризм -  явление языка (Д.А. Крячков [8]; В.Г. Костомаров, Е.М. 
Верещагин [7]; С.Г. Шулежкова [18] и др.). В этой связи нам близко по
нимание афоризма, высказанное в работе Е.Е. Иванова «Лингвистика афо
ризма» (2016): «афоризм... уникальное вербальное средство и продукт по
знания действительности посредством обобщения ее отдельных частных 
явлений и разнообразных связей между ними»; «афоризм -  это краткое 
изречение в форме законченного высказывания, в котором выражена обоб
щенная мысль теоретически (или практически) значимого содержания» [6, 
с. 3-4].

4. Афоризм -  лингвистическая единица фразеологического порядка 
(С.Г. Гаврин [2] и др.).

Основой для понимания сущности афоризма и афористики, на наш 
взгляд, должно стать осознание двойственной природы данного явления: и 
как жанра литературы, и как части фразеологии в широком значении. Заме
тим, что впервые подобная точка зрения была высказана Ю.Е. Прохоровым 
в диссертации «Лингвострановедческое описание русской афористики в 
учебных целях» (1977) [14].

Так как афоризм -  это высказывание вполне устойчивой формы, 
то он имеет прямое отношение к фразеологии в широком понимании. В 
широком понимании фразеология включает в себя не только собственно 
фразеологизмы, по классификации академика В.В. Виноградова (с точки 
зрения устойчивости/неустойчивости формы -  это сращения, сочетания и 
единства), но и паремии, сравнительные обороты, устойчивые выражения 
номинативного характера.

В свое время очень много говорилось об источниках возникновения 
фразеологизмов. Основным источником фразеологии до недавнего вре
мени считались художественные тексты. Так, А.М. Бабкин в монографии 
«Русская фразеология, ее развитие и источники» прямо утверждает: «Од
ним из источников обогащения национальной фразеологии является язык 
писателя» [1, с. 106]. Отметим, мы не утверждаем, что язык писателя -  
единственный источник обогащения фразеологии. Стихия народной речи
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также обогащает фразеологию, как художественная литература и публи
цистика.

То же самое мы можем сказать и об афоризмах. Афоризмы чаще всего 
вычленяются из художественных текстов, так что основой их возникнове
ния также является язык писателя. На современном этапе развития языко
вой структуры язык писателя перестал быть универсальной основой для 
возникновения афоризмов и фразеологизмов. Источником их стал теле
текст, а также стихия разговорной речи. Л.П. Дядечко в статье «Телетексты 
как источник крылатых выражений» указывает, что «тексты новых форм 
массовой коммуникации, успешно конкурирующие с печатью в инфор
мационном пространстве... могут стать источником обогащения русской 
фразеологии» [5, с. 123-124].

Именно поэтому русскую афористику XIX -  начала XX века следует 
использовать в качестве иллюстративного материала к  темам об источни
ках пополнения современной фразеологии (в широком толковании), исто
рии фразеологии, истории возникновения крылатых выражений.

Например, в современной фразеологии фиксируется такая единица, 
как дым отечества, которая восходит к крылатому выражению и одновре
менно афоризму И  дым отечества нам сладок и приятен. Афоризм превра
тился в крылатое выражение, распространившись благодаря комедии А.С. 
Грибоедова «Горе от ума» (хотя впервые сочетание дым отечества было 
употреблено Г.Р. Державиным). В рамках курса по фразеологии можно не 
только разобрать эту фразеологическую единицу с точки зрения семанти
ческой слитности, грамматической структуры, но и поговорить о глубоком 
смысле афоризма, о пути развития и трансформации этой единицы.

При этом возникает необходимость обратиться к  материалу по тео
рии афористики и крылатологии, затронуть проблемы их лексикографи- 
рования, рассмотреть современные словари по фразеологии, афористике, 
крылатологии. Например, вполне оправдано можно обратиться к  истории 
лексикографирования фразеологии и афористики, проанализировав заме
чательные словари М.И. Михельсона. Так, его словарь «Ходячие и меткие 
слова» (1892) [10] является и одним из первых фразеологических словарей 
русского языка, и первым словарем «крылатистики» и «афористики» как 
таковых. В предисловии ко второму изданию данного словаря М.И. Ми- 
хельсон счел нужным уже разграничить некоторые термины. Так, он ого
варивает, что принципиально отличаются понятия «ходячие» слова и «мет
кие» слова. «Ходячие» слова -  наиболее часто встречающиеся высказы
вания, а «меткие» слова очень удачно характеризуют то или иное явление 
действительности, черты человеческого характера и пр. [11; с. 9] Второе 
издание М.И. Михельсон дополнил меткими изречениями из произведений
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Фонвизина, Крылова, Грибоедова, Лермонтова, Пушкина. Оно последова
ло за первым весьма быстро, так как издание пользовалось огромной по
пулярностью.

Можно привести довольно большой список афоризмов, которые яв
ляются одновременно и крылатыми выражениями. Они актуализируют 
знания студентов из области теории и истории литературы и отдельных 
аспектов лингвистики. Вот некоторые из них, восходящие к художествен
ной литературе: свежо предание, а верится с трудом; служить бы рад, 
прислуживаться тошно; счастливые часов не наблюдают (А.С. Грибое
дов); вот приедет барин -  барин нас рассудит (Н.А. Некрасов); капитал 
приобрести и невинность соблюсти; либо в рыло, либо ручку пожалуйте 
(М.Е. Салтыков-Щедрин); как бы чего не вышло; не Шекспир главное, а 
примечание к нему (А.П. Чехов); рожденный ползать летать не может; 
человек -  это звучит гордо (М. Горький) и др.

Афористика русских писателей, поэтов, деятелей науки может быть 
использована в курсе «Стилистика русского языка и культура речи» как 
иллюстрация к рассмотрению стиля художественной литературы, рассмо
трению публицистики и даже научного стиля. Если афористика отдельных 
писателей смыкается с крылатыми словами и выражениями, то афористи- 
ка публицистической и научной сферы малоизвестна. Такая афористика 
глубока по содержанию и изящна по форме выражения. Например: Если 
в конце исследования не видно начала следующего -  значит, исследование 
не доведено до конца. (Д.С. Лихачев); Добрый человек не тот, кто умеет  
делать добро, а тот, кто не умеет делать зла. (В.О. Ключевский); На
силие питается покорностью, как огонь соломой. (В.Г. Короленко); Слово 
дано человеку не для самоудовлетворения, а для воплощения и передачи 
той мысли, того чувства, той доли истины и вдохновения, которым он 
обладает, -  другим людям. (В.Г. Короленко) и др. Вопрос о соотношении 
общего и индивидуального в стиле может быть увязан с афористикой от
дельных известных ученых, например, В.О. Ключевского, Д.С. Лихачева, 
Ю.М. Лотмана. Несомненна научная ценность их произведений, однако 
язык их глубоко индивидуален, благодаря их оригинальной афористике, в 
том числе.

Таким образом, можно констатировать, что афористика представля
ет богатейшие возможности для использования ее материалов в курсах 
по фразеологии, фразеографии, стилистике современного русского языка, 
культуре речи, истории русского языка, а также в курсах обучения русско
му языку как иностранному. Актуализация афористических знаний помо
гает усвоению материала, вызывает интерес не только к отдельному пред
мету, но и к русской культуре, русской литературе, русскому языку в целом.
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Д ерж авний вищ ий навчальний заклад «Уманський держ авний 

педагогічний університет імені П авла Тичини» (Україна), 
каф едра української мови та  методики її  навчання

Р Е Л ІГ ІЙ Н И Й  Д И С К У Р С  
У  К О Н Т Е К С Т І Р О ЗВ И Т К У  Ф Р А ЗЕ О Л О Г ІЧ Н О Г О  Ф О Н Д У  

У К Р А ЇН С Ь К О Ї М О В И  X V H  століття  
(н а  м атер іал і т р а к т а ту  «М ир з Б огом  чоловіку»  Ін о к ен т ія  Г ізеля)

Статтю присвячено з’ясуванню особливостей функціювання стійких сполучень слів в 
українському релігійному тексті XVII ст. Аналіз засвідчив, що Інокентій Гізель активно по
слуговувався фразеологізмами, джерелом яких були Святе Письмо та живе народне мовлення, 
демонструючи цим тісну взаємодію церковнослов’янської та літературно-писемної мов.

The article is devoted to the clarification of the features of the operation of stable combina
tions of words in the Ukrainian religious text of the 17th century. The analysis showed that Innocent 
Gisel was actively using phraseologisms, the source of which was the Holy Scripture and living folk 
speech, demonstrating the close interaction between Church Slavonic and literary-written languages.

Ключові слова: фразеологізм, стійке сполучення слів, семантична структура, українська 
мова XVII ст., релігійний дискурс, Інокентій Гізель.

Key words: phraseology, stable combination of words, semantic structure, Ukrainian language 
of the 17th century, religious discourse, Innocent Gisel.

XVII ст. в історії розвитку української літературної мови посідає чільне 
місце, задекларувавши значною кількістю писемних текстів жанрово-сти
льовий бум. Для вивчення історії мови важлива кожна пам’ятка. На жаль, 
поки що більшість українських книжників XVII ст. відомі сучасному укра
їнцеві переважно з погляду історико-літературного. До лексикологічного та 
граматичного аналізу їхніх творів науковці звертаються вкрай рідко.

Однією з шанованих постатей другої половини XVII ст. був Шокентш 
Гізель -  ректор, професор, архімандрит Києво-Печерської лаври, автор фі
лософсько-богословських праць «Твір про всю філософію», «Мир з Богом 
людині», полемічного трактату «Правдива віра», а також приписуваного 
«Синопсиса». Сучасники цінували I. Гізеля насамперед за його знання. 
Л. Баранович, архієпископ Чернігівський і Новгород-Сіверський, висо-
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